Учебно-исследовательская работа

на тему:
 «Происхождение и история русских женских имён»

                                                                                                                Выполнила:

 ученица 11«а» класса 

Морева Оксана

Руководитель проекта:

Учитель русского языка

 и литературы

Жданова Анаида Сергеевна. 

МОУ лицей №5 г.Ельца
2008-2009 учебный год
Наука о собственных именах называется ономастикой. Термин этот связан с греческим словом онома- имя.

Имена людей - часть истории их народов. В них отражаются быт, верования, фантазия и художественное творчество народов, их исторические контакты.  В истории русских личных имён выделяются три этапа:дохристианский, когда использовались самобытные имена, созданные на восточнославянской почве средствами древнерусского языка; период после введения христианства на Руси, когда церковь стала насаждать вместе с христианскими религиозными обрядами иноязычные имена, заимствованные византийской церковью от разных народов древности; и новый этап, начавшийся после Великой Октябрьской социалистической революции и ознаменовавшийся проникновением в русский именослов большого числа заимствованных имён и активным имя-творчеством.
Наша страна многонациональна, и у каждого из народов, населяющих её, есть свои замечательные личные имена. Чтобы лучше проследить, как они образовывались и видоизменялись с течением времени, нам нужно сначала вернуться в прошлое к истокам Древней Руси. 

До введения на Руси христианства личные имена были очень похожи на прозвища, данные по тому или иному поводу. В древности люди воспринимали имена материально, как неотъемлемую часть человека Они скрывали свои имена от врагов, считая, что одного знания имени достаточно, чтобы навредить кому-то.
Древнерусские имена представляют большой интерес. Они раскрывают богатство русского народного языка, показывают широту фантазии, наблюдательность и сметливость русского человека, его доброту и общительность

В дохристианскую эпоху, то есть почти до конца Х в., в среде восточных славян (предков современных русских, украинцев и белорусов) использовались только личные имена, которые давались детям при рождении. Это были языческие славянские имена, в целом ясные по значению и этимологически очевидные. Как и повсюду в славянском мире, большинство имен представляло собой так называемые двухосновные, или сложные имена, состоящие из двух корней, связанных соединительным гласным.
1) Имена из животного и растительного мира (Оленюшка, Лиса, Сорока, Малина)

2) Имена по порядку рождения (Первуша, Втора, Третья)

3) Имена богов и богинь (Лада, Ярило)

4) Имена по человеческим качествам (Любава, Румяна)

5) И основная группа имен - двухосновные(Доброгнева, Любомила, Миролюба).
Таким образом, мы понимает, что быт и верования людей того времени были очень тесно связаны с природой и животными.

Так, например, рассмотрев имя Лиса, мы можем смело утверждать, что его обладательница была девушкой хитрой и изворотливой, а также была не обделена красотой.

Женщина же Любава была наверняка первой красавицей, Доброгнева была вспыльчива, но отходчива.

Второй очень длинный период в истории русских имён наступил после введения христианства, вместе  с которыми вошли в практику давать ребёнку имя при крещении.
После христианизации Руси в 988 г. каждый восточный славянин получал от священника крестильное имя. Крестильные имена соответствовали именам святых и были, следовательно, обычными христианскими именами.

    Однако эти имена не славянского, а греческого происхождения. К восточным славянам они пришли из Византии через Болгарию, где христианство было принято еще раньше, в 865 г. Македонский диалект болгарского языка, возведенный в IX в. святыми Кириллом и Мефодием в ранг языка церковного ритуала, стал с этого времени языком религии всех православных славян. Этот язык известен как старославянский, а примерно с XII в.— как церковнославянский. Таким образом, византийские имена, которые могли быть греческого, древнееврейского или латинского происхождения, распространились в церковнославянской форме среди восточных славян. Большинство крестильных имен распространялось также в народной, мирской форме, которая слабо отличалась от официальной церковнославянской. Эта народная форма, обязанная своим возникновением либо а) естественному искажению официальной формы восточными славянами, либо б) прямому заимствованию разговорной болгарской формы (которая сама основывалась на разговорной средневековой греческой форме), избежала вмешательства церкви и ее языкового посредника — церковнославянского языка. Имя, данное при крещении, обозначалось в древнерусском словом «имя».

    Практика давать ребенку в дополнение к официальному крестильному имени еще одно, некрестильное, тем не менее удерживалась вплоть до XVII в. В древнерусском для обозначения внутрисемейных обиходных прозваний сначала использовалось выражение мирское имя в противоположность слову имя, обозначавшему подлинное имя, полученное при крещении. Но вскоре термин «мирское имя» был вытеснен термином «прозвище». Другие древнерусские термины, например, прозвание или прирок, употреблялись довольно редко.

В России с пришествием христианства славянские имена почти полностью впали в небытие. Существовали списки славянских имен, запрещенных церковью. Почему так происходило, нетрудно догадаться. Одна часть имен (Лада, Ярило) была именами славянских богов, обладатели второй части были люди, которые и после христианизации Руси пытались восстановить культ и традиции (волхвы, богатыри). На сегодняшний день в России славянскими именами называют лишь 5% детей, что, безусловно, обедняет и так скудную славянскую культуру.

Истории имен свойственны различные темпы — бурные, краткие взрывы перемежаются многовековыми устойчивыми периодами, иногда и длительным застоем. В истории русских имен взрыв был обусловлен принятием христианства на рубеже X—XI веков. Вслед за тем семь столетий шла борьба с именами внецерковными, завершенная их запретом на исходе XVII века. Однако и последующие 200 лет «противостояние» имен продолжалось — уже внутри канонических. Менялась не только частота тех или иных имен, но и состав их, одни входили в употребление, другие отживали (оставаясь в «святцах», переставали служить практически).

Народы, обращенные в христианство, упорно и долго сопротивлялись замене своих привычных имен на церковные. 

На Руси и через несколько столетий после введения христианства церковь еще не могла изгнать имена, от которых отказалась. Перепись Тульского уезда 1578 года содержала 800 имен помещиков и их отцов, из них 129 нецерковных — почти пятая часть. 

Но и в самих «святцах» не обошлось без промахов. Удивительно, что в «святцы» проникли языческое имя Ольга. Княгиня Ольга, приняв христианство, стала Еленой. Объявив её «святой», должны были записать по христианским именам, а вместо этого увековечили языческие! 

«Святцы» православной церкви содержат несколько тысяч имен. Из всей этой массы огромное большинство за всю историю после крещения Руси едва ли было дано хотя бы однажды. Возьмем, к примеру, такой ряд: 

    женские — Аммонария, Бастимона, Гадемунда, Еротиида, Плакилла, Просирия, Симфороза, Скалодотия, Схоластика, Трифроза, Феопистия; 

Церковники старались убедить, что «святцы» одни для всех. В действительности же этого никогда не было. С первых шагов христианства на Руси имена резко противопоставлены: для князей (позже и для прочей знати) — составные, из двух основ, оканчивающиеся на -слав и -мир (Мирослава), для остальных — простые И в дальнейшем имена разделялись по социальной принадлежности. 

Среди дворянок нет Василисы, Мавры, а крестьянкам тогда были чужды, скажем, Ольга, Елизавета. 

Таким образом ,ещё долгое время сохранялось подобное расслоение имён, но впоследствии, с уходом феодального строя , оно стёрлось.
Третий этап развития русских имён, продолжающийся и в наши дни, начался со времени опубликования декрета Совета Народных Комиссаров РСФСР от 23 января 1918 года об отделение церкви от государства и школы от церкви. Этот декрет положил начало свободному выбору личных имён родителями и объявил законной гражданскую регистрацию рождений вместо церковного крещения. С этого времени в русский именной ряд вошли многие иноязычные имена –Жанна, Энесса и другие.

На протяжении веков шёл процесс приспособления заимствованных имен к системе русского языка. В результате этого многие имена вошли в быт не в искусственных церковнославянских, а в народных формах. Географ и топонимист прошлого века В.В. Григорьев писал о лингвистических вольностях русского народа ,которые оригинально проявлялись «в переделке личных собственных имён, заимствованных в христианском:  Иулиании в Ульяну, Февронии в Хавронью. Если посмотрим мы с точки зрения нынешней нашей образованности на эту работу предков, куда дикой, нелепой и бестолковой кажется нам она…а между тем не так оно…Вглядимся внимательно в эту работу их и увидим, что это вовсе не так; напротив, в некоторых случаях - даже художественная, и всегда систематическая».
Для того чтобы подтвердить эти слова, приведём в пример некоторые известные народные варианты календарных имён:

Народный вариант                                       Календарное имя
Авдотья                                                               Евдокия

Аграфена                                                             Агриппина

Аксинья, Оксана (укр.)                                      Ксения

Алёна, Олёна                                                      Елена

Арина, Орина                                                     Ирина

Катерина                                                             Екатерина

Лукерья                                                               Гликерия

Настасья                                                              Анастасия

Полина                                                                Апполинария

Улита                                                                  Иулитта

При всём, казалось бы, разнообразии изменений, которым подвергались иноязычные имена, пришедшие в русский язык вместе с христианством, механизм этих преобразований один и тот же, обусловленный системой русского языка.

В настоящее время большинство народных вариантов, особенно тех, которые имеют разные инициальные буквы, считаются самостоятельными равноценными именами, например, Арина и Ирина.

В современном именослове особенно много даётся новых, ещё не установившихся в нашем быту имен, главным образом иноязычных: Нелли – Неля – Неля – Нэля – Нэлла – Нелли - Нелина.
Ещё можно отметить наиболее часто употребляемые имена: Анастасия, Анна, Екатерина, Мария, Наталья, Ольга, Юлия.

Также необходимо различать официальные и неофициальные формы именования людей. В русском языке варьировались практически все формы имён: и церковные, и светские, однако светские – в значительно большем диапазоне. В прежние времена при крещении имя ребёнка записывали в книгу регистрации, при этом обычно следовали орфографии того календаря или какой-либо другой богослужебной книге, которая имелась в данной церкви. При получении справки о рождении имя переписывалось не буква в  букву, а чаще всего так, как просили родители или как считал нужным писарь. Серьёзному юридического значения расхождению записей имени в церковной книге и в справке не придавалось.

В наши дни варианты имен подвергаются серьёзной переоценке. Церковный календарь как эталон, с которым сопоставляется написание и произношение имени, давно уже не действует, и при установлении соотнесённости друг с другом отдельных вариантов приходится основываться на звучании и написании имени, а отчасти на общественном знание взаимной сводимости отдельных вариантов.
Поскольку раньше в документы попадали разные варианты имен, все они могут считаться паспортными, официальными, документальными, несмотря на ряд орфографических и произносительных отличий. В народных говорах многие имена подвергались существенным изменениям, но так как в документы записи попадали и такие формы, их также приходилось  считать официальными.
В неофициальных ситуациях - дома, в кругу друзей, среди товарищей на работе - людей называют неофициальными сокращёнными формами. Они сложились в быту для повседневного употребления, так как полные имена порой бывают громоздкими и неудобными при общении в семье, а особенно при общении среди детей, подростков. Так, длинное имя Екатерина превратилось в теплое и домашнее Катя, холодное и немного высокомерное Мария в милое любому имя Маша.

Немаловажное значение для подобной оценки сокращённых форм имен имеет ещё и тот факт, что создавались они на базе имён полных, официальных, церковных при значительном участии народного творчества и под большим влиянием древнерусских дохристианских имён. Например, имя Люба, сокращённое от церковного Любовь, могло быть в дохристианские времена сокращением от женского имени Любава, Тома - от Томила, Истома, а не только от церковного Тамара.
Таким образом, именно неофициальные домашние имена оказались тем «проводником», которые позволил новым именам легче войти в словарный запас русского языка. Позже новые, похожие на эти сокращения были созданы для других заимствованных полных имён по образцу всё тех же древнерусских.

Сами по себе сокращённые формы образуются от особых усечённых основ, сохранивших лишь условную общность с основами полных имён. Сначала рассмотрим традиционные сокращения русских личных имён. 
Ольга-Оля, Екатерина-Катя, Серафима-Сима, Татьяна-Таня, Ирина-Ира, Елена-Лена, Олимпиада-Липа.

Для более яркого примера рассмотрим сокращение имени на слайде ()

Такой способ наиболее простой для сокращения полного имени - использование частей целого с добавлением окончания –а/-я. Последний даёт так называемый открытый конечный слог, благодаря чему именем легко звать, подзывать человека.
Помимо этого существует ряд суффиксов, помогающих оформить усечённую форму (в которой содержится 1-2 звука прежнего полного имени) как полноценное слово русского языка –ш -а: Маша, Глаша; -н –я: Маня, Миня; -к –а: Лика, Мака; -с -я, ус –я: Люся, Дуся, Муся и ряд других. А вот сокращённое имя Шура вообще состоит из одних суффиксов, сравним Александра – Саша – Сашура - Шура. 

Или, например, имя Карина, близкое по звучанию восточному Каринэ и западному Коринна, было дано девочке, родившейся в 1934 году в Карском море на ледоколе «Челюскин», совершавшем первое плавание по Северному морскому пути. В имени Карина отразилось название моря(Карское море повторяет название реки Кары, в него впадающей). Другой девочке, родившейся во время зимовки на Таймыре, дали имя Изольда, вложив в него новый смысл: изо льда. Новый смысл также вкладывается в имя Гертруда (герой труда).

Таким образом, мы проследили историю происхождения женских имён. Теперь становится понятным, что многие имена с течением времени практически полностью утратили своё первоочередное значение или превратились в совершенно новые. Но так или иначе они остаются самым прекрасным достоянием каждого человека, ведь имя всегда отражает суть характера.
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